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O călătorie la Vlahii (Românii) 
din Kraina, Croaţia şi Dalmaţia

I

In  anul 1869, Dr. Adolf Ficker, dînd la lumină în Viena o 
scriere a sa, despre popoarele ce locuesc în Im periul Austro-Un- 
gar1), ne spune între altele, c ă : Vlahi se află nu numai în Istria, 
dar şi în provincia Kraina  num ită şi Carniola. Despre aceasta, 
iată ce găsim scris:

«De mare însemnătate sunt insulele limbeî romane în Is
tria  şi Kraina, a căror populaţiune ca rămăşiţă a unui district 
limbistic maî înainte foarte întins, poartă în sine mai mult carac
terul iliric (schipetaric), de cît daco-romanic. Populaţiunea istriană 
se compune din maî m ulte comuni aproape una de alta, şi a- 
nume: Possert, Gradigne, Letai, Grobnic, Susnevizza, Berdo, Vil- 
lanova şi lasenita, toate situate la nordul lacului Cepicî; aparte 
de aceste maî este şi comuna Ieiane, ce se află în m unţii Cicî ; 
popidaliiinea din Kraina  se compune din comunele Hrast, dea
supra orăşelului Modling, şi Boiana, la sudul orăşelului Tscher- 
nembl; cu toate aceste, to ţi locuitorii acestor comuni şi-au în-, 
suşit şi limbile slavice ale ţării».

Doritor de a cunoaşte şi pe aceşti romînî rezleţiţî la o aşa 
de mare departare de tu lp ina romănească, m-am hotărît a mă 
duce să-i văd, să-i cercetez, şi să caut cînd şi prin ce îm preju
rări ei au fost siliţi să se stabilească în acele locuri.

In  acest scop deci, în vara anului 1897, m-am şi pornit la 
eî. Trecînd fruntaria ţării pe la Vîrciorova, am ajuns în capitala 
Croaţiei Agram, num ită de Croaţi, Zagreb. In  acest oraş 111-am 
dus în mahalaua vlahilor, unde am poposit la un otel de pe stra
da în care mai de m ult locueau Vlahii, şi care şi pănă-n ziua de 
astă-zî se numeşte Via sica nîifa, (uliţa romănească). Aici făcînd

1) Die volkerstămme der Osterreichis-Ungarischen Monarchie ihre ge- 
t>iete, granzen und inseln. W ien. 1869, pag. 81. Vezi şi H ugo S chuchard t: 
P e r  vocalismus des Vulgorlateins. Leipzig. 1868. voi. I II . pag. 55.
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cunoştinţă cu mai m ulţi bătrînî cărturari, m-am pus la vorbă cu 
eî, cereetîndu-î despre Vlahii ce s’ar fi aflînd prin satele din 
Croaţia, despre tim pul cînd aii emigrat eî acolo, despre num ărul 
lor, despre limba ce vorbesc şi altele. Aceştia m-au încredinţat 
că voi găsi prin satele din Croaţia un num ăr mare de Vlahi, cari 
au vorbit mai de m ult vlaşlci (romăneşte), dar cari acum nu vor
besc de cît limba croată, şi că emigrarea lor în Croaţia datează 
înainte de secolul al XV-lea. De aici apoi m ergînd mai departe, 
m-am oprit în oraşul Carlstadt, num it de slavi 6 arlovaţ. Aici 
m-am pregătit de drum pentru Kraina, şi după aceea făcînd cu
noştinţă cu locuitorul Neumann, care cunoştea bine limba croată 
!<i dialectul sloven din Kraina, precum şi localităţile acele pe 
unde Dr. Ficker scria că se aflau acei' Vlahi, l-am şi luat cu 
mine ca să-mî fie talmacîu şi călăuz.

Aşa clar în ziua de 22 Iulie 1897 în revărsatul zorilor am 
pornit cu trăsura lui Matei Videticî, şi trecînd podul cel mare 
ce se află pe rîul Knlda , la fruntaria Croaţiei am in tra t în pro
vincia K raina; m ergînd apoi mai departe, am ajuns în orăşelul 
Cernomli1), unde am poposit puţin la gostiona (otel) lui Laclmer; 
de acolo m ergînd mai departe, şi trecînd prin comuna Drăgătuş, 
am ajuns pe cînd începuse a am urgi în tîrguşorul, Viniţa ; aici 
am poposit la gostiana Scolnicu, unde apoi am şi mas. Sara a- 
dunîndu-se mai multă lume, am început a vorbi cu unii şi cu 
alţii despre Vlahii ce s-ar fi aflînd în satele Boiana şi H rast; li
nul dintre locuitori, anume Luca Coracin, organistul de la bise
rica de acolo, rnî-a spus că el ştie, că Vlahi se află în satul Bo- 
iana, şi că dacă vrefi, el poate să-mî arăte şi drumul.

A doua zi dimineaţă, am pornit îm preună cu Luca Coracin 
şi cu alţi locuitori spre Boiana, şi după o oară de drum, am a- 
juns în satul Hrast, unde in trînd  în vorbă cu locuitorul Matei 
Pamian, şi cu alţii ce se strînsese în ju ru l nostru, Ţ-ain întrebat, 
dacă nu cum-va s-ar fi aflînd Vlahi, şi pe la eî prin sat, cu to
ţii mî-au răspuns, că de urm a Vlahilor, vot da puţin  mat departe, 
în satul Boiana, şi într-un alt sat num it tot Hrast, ce vine însă 
mai în sus, în apropiere de oraşul Modling. Drumul fiind stricat 
cu desăvîrşire pănă-n Boiana, am lasat trăsura în Hrast, şi am 
pornit cu toţi! pe jos, şi după o călătorie aproape de două oare, 
trecînd pădurea Per adina, am ajuns la Vlahii din Boiana. Aici 
am poposit la casa locuitorului Josif Vărl.ănicî, care cu cea mai 
mare bucurie ne-a găzduit şi ne-a ospătat din belşug; începînd 
apoi a vorbi a tît cu el cît şi cu gloata care se adunase acolo, 
T-am întrebat ce sunt eî, cu toţii îmi răspunseră că sunt Vlahi 
pravoslavnici, apoi începînd a vorbi cu eî dialectul vlahilor d in  
Istria, nici unul nu m-a priceput, întrebîndu-î pentru ce se nu
mesc eî vlahi, dacă nu ştiu grăi vlaşchi (romîneşte), eî îmi spu
seră, că cine ştie, poate că în vremii© vecin să se fi grăit şi la

1) Nem ţit îl numesc Tschernembl.



©î cînd-va în sat această limbă, dar acuma nu se vorbeşte de cît 
limba slovenă; cu toate aceste au în graiul lor o mulţime de cu
vinte pe cari le-am pu tu t culege, şi cari se află şi la vlahii din 
Istria, ca: secure, curuna (coroana), brenza (brînza), caş, faşa, pe
nezi (parale), faţolă (tulpan), opanchi (opinci), coledva (colindă), 
fueară  (fluer), furca, bătîr (bătrîn), foalele (cimpoîu), surlă  (un 
soi de fluer), şi altele m ulte care arată la unele origina lor la
tină, rem îind cu formele pe care aceste cuvinte le au în dialec
tu l istriano-romîn.

D upă dorinţa lor m-am dus apoi de am văzut biserica, care 
se află chiar la marginea satului, Toate cărţile lor bisericeşti sunt 
tipărite cu litere cirilice şi în limba slavonă.

Portul acelor locuitori se deosebeşte de acel ce se vede în 
celelalte sate din K raîna, ast-fel că numai după port, se poate 
cunoaşte îndată un  vlah d in tre locuitorii din K raîna: acel port 
se aseamănă în tru  cît-va cu acel al Vlahilor lstricn î din Vlasia; 
ei poartă opanchi (opinci) şi o torbă (giantă) împodobită cu ţin te 
de alamă, atîrnată de gît, în partea stîngă a trupului ; femeile 
poartă fotă şi salbă cu monezi de argint sau chiar şi de aur, la 
cele mai cu dare de mînă.

Ei sînt primitori la gazdă şi se ocupă mai ales cu agricul
tura. Ciobani cu turm e de oi sînt foarte puţini la număr.

Oercetînd apoi obiceiurile şi datinile ce sînt în întrebuinţare 
la acei Vlahi, la diferite îm prejurări ale vieţii lor, le-am aflat că 
au mare asămănare cu acele ale Vlahilor din Istria. Aşa la anul 
noii mai mulţi băeţî uniţi în cete merg pe la casele locuitorilor 
cu coledva (colinda), sunînd din clopoţei urînd gospodarului casei 
tot binele şi zicîndu-i se miravaî (să trăeşti); la naşteri, se pune 
în gura copilului o bucăţică de măr m uiat în vin, ca să fie voinic 
şi vesel ; la nunti, vin peţitorii de cer fata în căsătorie, mireasa 
pune un văl alb pe cap, şi lăutarii cîntă pînă ce ajung la bise
rică, după aceia se spun conăcării, etc.; la înmormintărî neamurile 
mortului precum şi femei m erg după m ort plîngînd şi bocinduse 
spunînd faptele cele bune ale răposatului, peste mormînt se aruncă 
ţărină; ajungînd a casă cei ce au fost la îninormîntare se spală 
pe mînî şi se face masă pentru sufletul mortului, etc *).

Pornind mai departe, ne-am luat remas bun dela gospodarul 
casei şi de la ceilalţi locuitori, cari mă încunjurară şi cari erau 
în mare nedumerire pentru ce făcusem eu acele cercetări.

A jungînd la marginea satului, am întâlnit pe un cioban, a- 
liume Matei ce se cunoştea cu Iosif Vărlănicî, gazda la care po
posisem în satul Boîana, şi stînd  la vorbă cu el, după îndemnul meu, 
a  zis cu mare drag din fluerul ce-1 avea la brîu, mai multe cîn- 
tece ca de la ei. Acel fluer l-am şi cum parat cu m are greutate 
însă, spunîndu-mî că-i vine greu să se despartă de el, şi că pe

1) Despre toa te  aceste vezi scrie rea .m ea: O călătoric în (satele romi 
neştl din Istria. Iaşi’. 1896, pag. 45 şi urmT.t.
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alt fluer nu-i m erg clegitele de loc şi nu poate cînta în ruptul 
capului.

Form a acelui fluer se vede în figura aici ală
turată, el aminteşte flucru l (/emanat (geminae tibiae) 
al Romanilor, e singurul instrum ent de muzică care 
a maî rămas în mîna ciobanilor din Kraina. A tît 
cimpoiul cît şi buciumul a dispărut cu totul, şi as- 
tăzî aceste instrum ente sînt necunoscute la Vlaliiî 
din Kraina. Asemene fin ere gemanate se maî găsesc 
la ciobanii noştriî din Vrancea.

Intorcîndu-ne apoi în satul Hrast, unde lasa- 
sem trăsura, am mers maî departe, şi treeînd prin 
satele Graclal, Lahina, Mladiţa,Semici, am ajuns într- 
un alt sat num it tot Hrast, ce se află în apro
piere de oraşul Modling, num it Metlik de Croaţi şi 
de Kraînenî, şi despre care ne vorbeşte Dr. Ficker. 
Aici o jum ătate de locuitori sunt Vlahi şi o jum ă
tate Sloveni. Biserica lor e unită. A tît portul lor 
cît şi obiceiurile ce au, sunt identice cu acele ale 
locuitorilor din satul Boiana, despre care am vor
bit. In  toată K raîna afară de aceste două sate, nu 
se maî află nicî unul în care locuitorii să se nume
ască Vlahi.

Din K raîna am pornit în Croaţia. Treeînd rîul 
Mrejniţa, apoî Corona, am ajuns la satul Tuşilovicx, 

şi am poposit la ratuşul Gheneralovicî Iovo. Mergînd maî departe 
am ajuns în comuna Voinici, unde făcînd cunoştinţă cu preotul 
Ignatie de la biserica din acea comună, am vorbit m ult cu sfinţia 
sa în limba germană despre Vlahii răspîndiţî prin Croaţia. M-am 
dus după aceîa în comunele Cirniac, Vighirmost, Crîstine şi altele.

Vlaliiî de prin  acele locuri se îm part în pravoslavnici (orto- 
doxî) şi uniţi. Pravoslavnici sunt în comunele pe care le-am a- 
ra ta t maî sus, precum şi în cotunele acelor coinunî. Uniţi sînt 
în comunele Sumberg, Soşite, Cale, Stodragra, Constantinovaţ şi 
altele multe, precum şi în cotunele ce se ţin  de acele comuni. 
Numărul Vlahilor ortodoxî şi uniţi din Croaţia trece peste 15,000. 
Despre vechimea aflării acelor vlahi (romînî) în Croaţia, vom 
vorbi maî la Vale.

Din Croaţia am apucat spre Dalmaţia, si treeînd prin sa
tele: Poiana, Dragoş şi Severin, m-am oprit apoî în Moraviţa. 
Aici ne spune Ioan Maiorescu 1), că pe la anul 1857, pe cînd că
lătorea la romîniî din Istria, Anton Covaci din Pisino, î-a afirmat 
că (4 aflase în Moraviţa Vlahi, vorbind limba vlahă, o altă limbă 
decît cea croată; şi că pe cînd se afla în Fiume, î s-ar fi spus 
de cătră un locuitor ce venise acolo cu carul, că în Moraviţa se 
vorbea şi cara-vlaschi.

1) Itinerar în Istria . Iaşîr 1874, pag. 71, 72. şi 79.



Din cercetările făcute şi din spusa bătrînilor limba ccira- 
vlaschi, ce se vorbea acolo, nu era alta decît limba romînească, 
şi că acei ce o vorbeau, erau romînî d in Romînia şi din Banat, 
num iţi acolo ccira-vlcihi. Arm îniî (romînii) din Macedonia şi astăzi 
numesc limba romîneasca, limba cara-vlăhească. A tît Bulgarii din 
Turcia cît şi chiar Turcii, numesc limba romînească eara-vlaşki.

Din M oraviţa am pornit mai departe, şi în ziua de 28 Iulie, 
mă aflam în Fiume, de unde după o călătorie de 7 oare cu va
porul pe marea Adriatică, am ajuns în Zara 1), capitala Dalma
ţiei. Aici cea în tăî îngrijire a mea, a fost să mă duc la biblioteca 
Parayia, cea mai mare din D alm aţia2), şi să cercetez tot ceia ce 
voî afla relativ la scopul călătoriei mele. Făcînd cunoştinţă acolo 
cu bibliotecarul şi cu profesorul dela gimnaziu, Vitaliano Bru- 
nelli, şi cu profesorul dela şcoala reală Lorenzo Benevenia, am 
vorbit m ult cu aceştia în limba germană şi italiană despre Vlahii 
ce odinioară au locuit prin acele locuri, şi despre autorii ce au 
scris despre eî, precum şi despre rămăşiţele ce s-au mai păstrat de la 
acei Vlahi şi pînă în ziua de astăzî. Apoi maî făcînd cunoştinţă 
şi cu studentul în drept Giorgio W ondrich, am cercetat toate an
tichităţile ce se află în acel oraş 3).

De aicî am pornit maî departe cu vaporul şi am ajuns în 
Sebenic. In  acest oraş am făcut cunoştinţă cu preotul Gregorio 
Locica, care asemenea mi-a dat multe şi interesante notiţe des
pre existenţa în tim purile vechi a Vlahilor din Dalmaţia. Apoi 
îm preună cu sfinţia sa, m-am dus în satul Cerniţa, ce se află 
chiar la marginea oraşului, unde maî cercetînd şi acolo locuitoriî 
despre limba ce o vorbesc, ne-am întors apoi în. oraş; spre amin
tire acel preot mi-a oferit o scriere a sa, în titu la tă: Manuale di 
geografia della Dalmazia, tipărită în Zara, la anul 1878, în care 
se vorbeşte şi despre Morlacî, mauro-vlassi şi moro-vlacchi, cari 
nu sunt decît răm ăşiţe de a Vlahilor ce odinioară locuiau în Dal
maţia. Apoî luîndu-mî rămas bun dela acest cucernic preot, m-am 
dus în sa te le : Dănilă , Boroaia, Pcrgomete, şi trecînd pe la m un
tele Vlasca, am în tra t în oraşul Trau, num it în vremile vechi 
Traguriu. Prin  toate aceste localităţi, am tot cercetat locuitoriî 
despre limba, datinile, obiceiurile şi numele lor de familie, ase
menea şi despre numele m unţilor, fluviilor şi altele.

De aicî m-am dus în oraşul Spalato, de acolo în Gravoza,

1) Latinii o numeau ladera, şi în timpurile m al din urm ă Diadora.
2) Acea bibliotecă are peste 25.000 de volumurl.
3) In  apropiere de Zara, se află satu l Erizzo, locuit de o colonie de 

Albanezi, cari fiind persecutaţi de Mahmud Begh, se adăpostiră acolo. Re
publica veneţiană le-a acordat ospitalitate, iar contele Nicola Erizzo, printr-un 
decret cu data din 1726, le dădu păm înturî, şi-î puseră sub protecţiunea Se
natului Veneţiei. E l spre recunoştinţă, numiră acel sat cu numele contelui 
Erizzo. A ceşti locuitori îşi păstrează limba, obiceiurile ţi portul lor, vorbesc 
însă mal to ţi şi italieneşte şi sun t de religiunea catolică.
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apoî în liagusa. Aici se află înaintea bisericii Sf. Blasiu, coloana 
lui Roland, despre care se vorbeşte in descripţiunea făcută în a- 
nul 1440, de Philipus de Diversis de Quartigianis: «In ea (sta
tua) item est signata m ensura brachii communis quo mensuran- 
tu r  telae, rassiae et resaliae, quae circum illam ab aduenis Mo- 
ralachis et aliquibus miilieribus venduntur». (Farlati 6.28). «In 
ea (statua) se afla însemnată m ăsura cotului comun, prin care se 
m ăsurau pînzele, postavurile şi alte lucruri cari se vindeau îm
prejurul eî, de unele femei Morlăchc, venite de aiurea,, precum 
şi de alte femei».

In  toate aceste oraşe arn tot cercetat datinile şi obiceiurile 
acestor locuitori, num iţi Vlahi.

Din Ragusa, întorcîndu-mă la Gravoza, am luat un vaporaş 
de m-ain dus pînă la satul Stagna grandc, de acolo am mers pe 
jos ca la vr-o jum ătate de oară de am tăiet o limbă de pămînt, 
pînă ce-am ajuns la un alt sat tot pe malul mării num it Stagno 
piccolo, şi de aici m-am suit într-un alt vaporaş ce aşepta acolo 
şi după vr-o cîte-va ore de drum  pe canalul Stagno piccolo, am 
în tra t în  canalul de Narenta, apoî am dat de gura fluviului 
cu acelaş nume, şi după o călătorie de vr-o cîte-va ore am ajuns 
în orăşelul Metcovici; de aici m-am suit în  drum ul de fer şi 
trecînd în curmeziş Herţegovina, am ajuns în Mostar capitala 
ei, de aici m ergînd mai departe am în tra t în Bosnia apoî în 
capitala eî num ită Sarajevo şi Bosna Serai, de aicî ajungînd 
la fruutaria Ungariei, la oraşul Brod unguresc, am trecut în Scla- 
vonia, şi am ajuns în Esselc sau Ossielc, capitala eî, apoî trecînd 
prin Seghedin, am în tra t în ţară pe la Yerciorova.

II

Din cercetările scriptelor vechi, relativ la Vlahii (romîniî) 
ce locuesc în K raîna, Croaţia şi Dalmaţia, se vede după cum 
vom arăta mai la vale tim pul venirii lor şi îm prejurările ce iau 
silit să se stabilească în acele locurî, şi a căror rămăşiţi se mai 
păstrează încă şi pănă în ziua de astă-zî.

In Dalmaţia vedem că vlahii se aflau încă din timpurile 
cele maî vechi. Cronicarul dalmatin presbiterul Diocleate după ce 
descrie (Popa Dukljanina letopis, ed. Dr. Ivan Crncicî. Kraljevica, 
1874, 8° p. 8) im igrarea Bulgarilor de la Volga pe peninsula 
Balcanică, ne spune că: «înde debellando ceperunt totam Mace- 
doniam; post haec totam provinciam Latinorum, qui illotem pore 
Romani vocabantur, modo vero Moroulachi, hoc est Nigri L a tin i 
vocantur». Pe urm ă războindu-se au cuprins toată Macedonia, 
după aceea toată provincia Latinilor, care în acel timp se nu
meau Romani, acum însă se numesc Moroulachi adică L atin i 
negri.

Această arătare este de mare im portanţă. Scrierea «Presbij- 
tori Diocleatis Regnum  slavorum» a fost concepută după Racki,
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în oraşul A ntivari între anii 1143—1153. (Racki, Ocjena starijih 
izvora za hrvatsku i srbsku poviest. Zagreb. 1865. p. 47). Afir
m area sa arată pe deoparte, că pentru el denumirile de Vlachas 
şi Latinus  sunt identice, iar pe de alta, că vlahii Serbiei în se
colul al X ll-lea, erau încă de descendinţă romană, şi se consi
derau de cătră cei învăţaţi de pe atunci încă ca urmaşi ai Ro
manilor1).

Noi credem că pe lingă Vlahii ce se aflau in Dalmaţia, încă 
din tim purile cele m ai vechi, după cum am văzut, un num ăr în
semnat au mai venit acolo din Serbia, Bosnia  şi Croaţia, pe 
cari legăturile de comerţ, ce erau între ei, pe m ulţi i-aii silit a 
rămîne şi chiar a se stabili în Dalmaţia.

In  Serbia existenţa Vlahilor se vede încă de prin  anul ()10, 
cînd atunci sosind serbii în peninsula Balcanică, au găsit locuind 
acolo două popoare, şi anume pe L a tin i şi pe Aborigeni latini- 
saţt, pe cari ei îi numeau Vlahi2).

Intr-un hrisov în care se vorbeşte despre zidirea manăsti- 
reî Gica, în anii 1222-1228, se găsesc maî multe cuvinte romî- 
neşti, ca: bun (bonus), singur (singulus), etc8).

D intr-un hrisov a regelui sîrbesc Ştefan Uroş II  Milutin, de 
pe la anul 1318, dat m ănastirei Sf. Ştefan din Banslca, se vede 
asemenea existenţa Vlahilor acolo, căci pe lîngă satele sîrbeşti fă
cute danie acelei mănăstiri, se arată că au fost şi opt cotune de 
vlahi. Tot din acel hrisov se mai vede că vlahii, locuiau şi prin 
sate. Două sate se amintesc chiar cu num ele : ceJio IIpbMeBO, ce.no 
BjiaxHHa poate şi Km-eBO, ce se cuprindea în teritoriul locuit de 
vlahi. In  descrierea acestui teritoriu se începe: «A ce setuiia 
BJianiKa Ha Kni-eB 'fe» (Iată ţara (pămîntul) Vlahilor la Kievo); pe 
lîngă satul IIpbHeBO se aminteşte BJiainKH BpoAb (vadul vlahilor) 
şi OypcoyjiOBb JXojib (Valea Ursului). Toate aceste localităţi şi altele 
am intite în document, se aflau în Serbia veche, prin apropierea 
Ipecului (srb. Pec), Chvosnei, Ibaruluî, etc.; astă-zi aceste locuri 
sunt cuprinse în Macedonia de nord4).

Cele arătate despre existenţa vlahilor în Serbia se mai con
sta tă  încă, dintr-un alt hrisov din anul 1348, a îm păratului sîr- 
bersc Duşan, relativ la sfinţirea bisericii cu hramul -Sf. A rhan
gheli Mihail şi Gavril din Prizren  în Serbia veche (Arnautlîc). 
In  el se vede că acel îm părat a înzestrat acea biserică cu un

1) Vezi Dr. Constantin Jirecek: Die W lachen und M aurowlachen in 
den Denkmalern von Ragusa, inserat in : Sitzungsberichte der Konigl. boh- 
mischen Gesellschaft der W issenschaften. P rag. Iah rgang  1879. pag. 123.

2) Kovacevicî i Iovanovicî. Istorija srpskoga naroda /.a Srednie scolo. 
Beograd 1895, pag. 13—14.

3) Dr. Constantin Jirecek. Loc. cit. pag, 110.
4) Ve/.î Ioan Bogdan. Un chrisovul al regelui sîrbesc Ştefan Milutin.

Convorbiri literare. Bucureşti. Anul X X IV  pag. 488 şi următ.
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num ăr mare de: ce.ia h Me'roxnie h KaTOyHb BjiaiiiKBiHXfc, sate 
şi metoaşe şi cotune româneşti, situate îm prejurul oraşului Priz- 
ren, la nordul Macedoniei1).

In  Bosnia, aflarea vlahilor acolo, se vede încă din anul 1344, 
cînd atunci consiliul comunei Ragusa, după cum se constată din 
m aî multe acte publice, ordonă să se facă cercetare: dacă este 
adevarat că P etru  din N arenta face greu tăţi vlahilor (romînilor) 
din Bosnia, cari vin să ducă sare din Ragusa2).

In Croaţia se vede asemenea aflarea vlahilor încă de prin 
anul 1412, cînd din acte se vede că atunci Sigism und regele 
Germaniei, ordonă Vlahilor (romînilor) şi Croaţilor, cari fac co- 
inerciu în părţile Dalmaţiei, să nu-şi maî desfacă mărfurile lor, 
şi să nu le maî expună pentru vînzare de cît num ai în oraşul 
Sebenic8).

Toţi aceşti vlahi, erau parte păstori cari aveau locuinţele lor 
stabile, numite cătune (cătune), şi parte nomazi, ce se purtau din 
loc în loc, spre a-şî căuta păşuni pentru turmele lor de oi şi ca
pre care erau numeroase. E î mai aveau şi herghelii însemnate 
de cai. Cu creşterea vitelor, a fost în strînsă legătură la vlahi, 
şi facererea brînzeî sau a caşului, m ărfurj pe cari le transpor
tau  cu caravane cu cai.

.Pe la anul 1285, brînza ce făceau aceî ciobani era renumită 
şi foarte căutută în toate părţile. Ea se numea caseus vlachiscus 
(caş romînesc) şi chiar brenga (brînza), după cum se vede scris 
aceasta într-un hrisov din anul 1375.

Caseus vlachiscus (caşul romanesc), a jucat odinioară un rol 
aşa de însemnat în gospodăria locuitorilor clin .Ragusa, încît a fost 
întrebuinţat ca mijloc de plată pe lîngă monedă.

Preţul unui caseus vlachiscus (caş romînesc), a fost stabilit 
de cătră autorităţi. Aşa la 5 Oct. 1357, Consilius Minus, hotărî 
pănă la ce p re ţ trebuia să se vîndă un caş romînesc: «casey 
ulachescus uendi debent foii (ariis) X II4).

Vlahii pe lîngă că erau cîobanî cunoscuţi după cum am vă
zut, dar maî erau şi chirigii vestiţi. Aşa eî încă de pe la anul 
1278, făceau transporturi însemnate cu caravane de cai, din care 
la unele caravane num ărul cailor se urcau şi pănă la 300.

Negoţul ce făceau aceî vlahi cu caravanele, era parte  pen

i i  Despre acest hrisov. vezî: B. P . H ajdeu. A rhiva istorică a  Romă- 
nieî. Bucureşti. 1867 t. I I I  p. 85—196.

2) M onum enta slav. merid. voi. X  Zagrabiae. 1879. pag. 158 şi 159 
înserate în : Documente privitoare la istoria rom înilor de E. Hurmuzaki. 
B ucureşti 1887. voi. I, pag. 694, 695.

3) M onumenta spectantia historiam slavorum meridionalium. Zagrabia 
1878, voi. IX  pag. 213. înserate la Eudoxiu Hurmuzaki: loc. cit.voi. I, par
tea  I l-a  pag. 490.

4) Foii (ariis) însam nă de sigur o monedă.
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tru  serviciul întreprinzătorilor clin Ragusa, din Serbia şi din Bos
nia, şi parte pe socoteala lor proprie.

ET luau sare din liagusa şi o transportau în Bosnia şi Ser
bia, şi de acolo aduceau în schimb lînă, plumb şi alte diferite 
mărfuri.

T o te î mai făceau în unire cu popii lor, mare comerţ de vin, 
pe care-1 luau din Ragusa în burdufuri de piele, şi-l transportau la 
Brscovo (Brescovo) în Serbia. Caravana se numea turma, iar chi- 
ragiî tarmari.

Acei vlaliî au fost cu toţii ortodox!-, şi aceasta ne-o arată 
un hrisov din anul 1375, unde se zice, Cii: Vlachi schismatici quo- 
rum nonnuli in pascuis et montibus habitant. Farlati. 4. 63. Este 
cunoscut de toţi că catolicii numesc schismatici pe toţi orto
doxii1).

Vlahii cari locueau în aceste trei ţărî, Serbia, Bosnia şi 
Croaţia, înmulţindu-se, aii început a se duce după trebuinţele 
turmelor lor, ori unde găseau păşune şi mijloc de traiu, fiind în 
mare parte păstori şi chiragiî cu curavane după cum am văzut, 
şi aşa fiind, noi credem că Vlahii din provincia K raîna cari se 
mai găsesc şi pănă-n ziua de astă-z-i în cele două sate Boiana şi 
H rast, despre care am vorbit, sunt veniţi din acele locuri.

In  Dalmaţia unde se aflau acuma un mare num ăr de vlahi, 
mai imigrau necontenit din Serbia, Bosnia şi Croaţia şi alţi vlahi, 
aşa în cît locuitorii de acolo, se îngrijiră şi se spăimîntară, că 
dacă vlahii vor merge înainte cu imigrarea, apoî nu vor mai a- 
vea unde să-şi pască eî vitele lor, şi ast-fel stăruiră pe la auto
rităţi, că nu num ai să nu se mai permită intrarea vlahilor de 
prin alte părţi în Dalmaţia, dar chiar şi vlahii ce se aflau acolo, 
să fie isgoniţî. Aceasta se vede. din actele ce u rm ează:

Aşa la anul 1357, loan B anul a toată Croaţia şi Dalmaţia, 
confirmă libertăţile şi privilegiile oraşului Sibenic, în tre  care se 
cuprinde şi dispoziţiunea, ca: Vlahii (romîniî) de acolo, să nu mai 
poată paşte vitele lor, pe teritoriul comunei Sibenic, fără de în
voirea orăşenilor. (Feher, IX . 2. pag. 685).

Cît-va timp după aceea pe la anul 1362, Nicolai de Zeech, 
Banul Dalmaţiei şi Croaţiei, ordona Morlachilor, cari au descăli- 
cat lîngă Traguriu în Dalmaţia, ca de la Sf. Gheorghe în colo, 
să nu mai pască vitele lor pe teritoriul acestei comune. (Lucio. 
Historia di Dalmazia, pag. 279.—Feher. IX . 3. 336).

La anul 1383, Elisabeta regina Ungariei, ordonă B anului 
Epieric Bubele, din Croaţia şi Dalmaţia, ca să alunge din distric
tul Sibeniculuî, pe Vlahii cari au descălecat, şi cari ocupînd pă- 
şunele, pricinuesc m ari pagube oraşului. (Feher. X. 8. 123.— 
Ibid. X . 3. 2).

1) Despre aceasta ve/.î mal pe la rg : Dr. Constantin Jirecek. Loc. cit. 
pag. 109—124, şi Fr. M iklosich: Uber die w anderungen der Rumnnen in 
dem Dalmatinischen Alpen und den K arpaten. W ien. 1879. pa#. 3—(>.
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La anul 1384, tot Elisabeta regina Ungariei, ordonă lui 
Toma, Banul Dalmaţiei şi Croaţiei, să incaseze dela Vlahii din 
districtul Siberniculuî, amenda de 200 fl. pentru pagubele ce le- 
au cauzat orăşenilor de acolo, şi să nu maî perm ită Vlahilor (ro
mînilor), ca să locuească pe teritoriul acestui oraş. (Felie r X . 8. 
143.—Ibid. X . 3.12).*).

La anul 1432, găsim o dispoziţiune senatorială în ̂ „Liber le- 
gum civitatis Răguşii dictus viridis“ , prin care se lio ărăşte ca 
Vlahii să fie opriţi pe viitor de a paşte vitele lor in provincia 
Canavlia 2).

Pe lîngă toate aceste, maî adăogim şi cele conţinute într-o 
condică înedită scrisă în oraşul Ragusa în tre  aniî 1434— 1440, de 
Philippus de Diversis de Quartigianis, pe care am găsit-o în bi
blioteca d in Zara şi care deşi cunoscută de scriitorii străini, n-a 
fost întrebuin ţată pentru limpezirea chestiei romîneştî, de oare 
ce cuprinde un  loc care a căzut de sigur pentru prima oară sub 
ocliiî mei, şi în care se vorbeşte de nişte funcţionari dalmaţienî, 
cari nu ar înţelege dialectul unor locuitori d in ţara  lor, nefiind 
nicî idiomul italian nicî latin, ci un  idiom vulgar deosebit, spe
cial lor, aşa eî zic în  loc de panem pen, adică pîne romîneşte, 
patrem  teta, adică tată, domus chexa, casă, facere fachir, făcură, 
şi tot ast-feliu despre celelalte cuvinte.

Iată dăm aicî cele cuprinse în acea condică despre care ani 
v o rb it: 3).

«In preseriptis omnibus consiliis et oficiis civilium, et cri- 
m inalium oratores, seu arengatores, advocaţi, judices, et consules 
legis statuto latine loquuntur, non autem sclave nec tam en no- 
stro idiom ata Italico, in quo nobiscum fantur e t conveniunt, sed 
quodam alio vulgari idiomate eis- speciali, quod a nobis latinis 
intelligi nequit, nisi aliqualis imo m agna ejusmodi loquendi ha- 
beatur sal tem audiendo consuetudo, panein vocant pen, patrem  
dicunt teta, domus dicitur chexa, facere fachir, et sic de coeteris 
quae nobis ignotum  idiom a parturiunt».

(In toate autorităţile autorizate şi în funcţiunile civililor, şi 
apărătoriî afacerilor criminale, sau vorbitorii, advocaţiî, judecă
torii şi m agistraţii, după o hotărire judecătorească vorbesc în la
tineşte, nu însă o limbă populară, şi cu toate aceste nicî în  idi

1). C onţinutul tu tu ro r acestor acte se găsesc: în Documente privitoare 
la  istoria rom anilor de Eudoxiu Hurmuzaki, Bucureşti. 1890. voi. I. part. I I  
pag. 47, 69, 283, 286.

2). Spomenitzi Serbski od 1395—1423. Bieograd. 1858—62. t. 2. p. 161, 
vezî şi H ajdeu: P e  unde sun t şi pe unde a fost romîniî. Calendar W artha. 
Bucureşti. 1867.

3). S itus oedificiorum politiae e t laudabilium consuetudinem inclytae 
civ ita tis Răguşii. (S ituaţiunea organizării politice a edificiurilor şi a mora
vurilor vrednice de laudă, a ilustrului oraş Ragusa). Codice inedito della 
biblioteca di Zara, publicato e t illustrato da V. Brunelli, Zara, 1882, pag. 70.
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omul nostru italian în care vorbesc cu noi şi se înţeleg, dar în- 
tr-un oare-care idiom vulgar deosebit special lor, care nu  poate 
fi înţeles de cătră. noi latinii, decît numai puţin, şi încă cum, să 
aibă cineva cel puţin prin  auz o mare deprindere cu acest soiu 
de graiu; eî numesc panem pen, patrem teta, domus chexa, fa
cere fachir, şi to t ast-fel despre celelalte cuvinte pe care le crează 
ca un idiom necunoscut nouă).

Iată deci că limba romînească se vorbea în Dalmaţia pe la 
anul 1434.

Din toate cele ce am văzut pînă acum, se constată că se 
aflau Vlahi (români) în Kraina, Croaţia, şi Dalmaţia. Şi pînă-n 
ziua de astăzi ne-au remas încă în Dalmaţia rămăşiţi romîneştî. 
In prim ul loc avem numele a unei părţi din nordul acestei ţări 
ce se cliîamă Morlachia, şi unde locuitorii eî se numesc Morlachî 
şi Mciuro-Vlahi, cari nu sînt de<?ît nişte coborîtorT slavizaţi dintr-o 
tulpină curat romînească. Ne-a maî ramas apoî numele ţăranilor 
cari sînt num iţi Vlahi, de cătră orăşenii şi locuitorii de prin sa
tele insulilor ce se află pe lîngă coastele Dalmaţiei, precum şi 
numele locuitorilor din oraşul Ragusa şi de prin îmrpejurimile a- 
cestuî oraş, cari se numesc de cătră Sîrbî şi pînă-n ziua de astăzi 
încă, tot Vlahi, în fine cuvintele ce am cules în districtele Sebe- 
nic, Spalato şi Ragusa, derivate atît din latineşte cît şi de altă 
origină, întrebuinţate însă atît de noî cît şi de vlaliiî de acolo:

111

N u m e  de munţT

Dobrovasca
Goli
llina-K ita

M unte sant 
Munte gras 
Munte vipera 
Mosor

Prapatniţa  
Susana 
VIasca etc.

N u m e  de rîurî

Cetina
Cruce
Circa

Gradina
Ograda
Pccior

Slatina etc.

N u m e  de insule
Capri, 
Cruciţa,

Lacroma, Încoronata 
Vaca etc.Scogli,

N u m e  de sate

Barbatu Cale Cosiţa laseniţa
Bosanca Cătun . Crupa Lagosta
Buba Cernita Cutia L iuta
Boroaia ('olan Cuti Lucian
Bcrgud Cosor Danila Lepuri
Bristiţa Corlat J)uba Mirce



—  14 —

Opanci Punte Pilda Urlicî
Pergomcte Pelinou Slatina Vale
Popovici Poliana Sterp Vostan
Plina Rogozniţa Şopot Vrana ete.
Poliţa

N um e co m u n e
B ala Mac Pogan
Baci Magăr Prag
Cosor Merenda Prost
Colac Mosor Turma
Coliba Nev est a Sechira
Conopî (clnepă Opanci Slănină,
Cnlenda Ograda Sila
Cor una Para Snop
Garofa Pastir Striga (strigoiu)
Gospodar P luta Struna
Haide Paste (a paşte) Urda
Lopata Plata Vatra şi altele.
Lozniţă Pod,

N um e d e  familii
Antizza Costa Mosca Rochie
Balan Cerniţa M ustaţa Rămliac
Baliac Cocota Nasu Rudan
Baldasare Concina Novac Robîlca
Bulat Danilă Niculicî Rota
Botura Damian Negri Scăriţa
Baliac Dudan Oltran Scărpă
Bulancîa Dean Palmarsan Şişca
Bogdan Duca Pavan Stoica
Bogdanovicî D vornic Pagan Tambacî
Bizanti Florian Paparela VI ahov
Bucclila Fasolă Pelea Vlahu
Capra Fuzul Peniţa Verban
Calafat Giupan * Papalin Zori ţa
Cioban Laba Prodan Zagură etc.
Columb Lazarini Punte
Cruci an Marin Piperatu

Incheere

Din studiul şi cercetările ce le-am făcut, reesă că osteneala 
mea de a mă duce în localităţile despre care am vorbit, pentru 
a cerceta rămăşiţele existente astăzi la Vlahii adică romîniî din 
acele părţi, n ’a fost zadarnică. Deşi notiţele istorice erau în cea 
mai mare parte cunoscute de cercetători, totuşi ele nu erau ade
verite prin rămăşiţele actuale ce amintesc limba romînă păstrată



în terminologia geografică, în numele proprii şi în mai m ulte 
nume comune, precum şi în obiceiuri, port, instrum ente de m u
zică pe care eu le-am constatat, că există pînă astăzi în în tre
buinţare la locuitorii Vlahi, în aceste regiuni, cu atît mai m ult 
că după cum m-am convins personal, eî îşi zic şi astăzi că sînt 
Vlahi, cu toate că limba lor veche vlaşchi adică romînească, a 
eşit din întrebuinţare şi a fost înlocuită cu limba italiană, croată 
şi slovenă.

Istoria slujeşte pentru a explica prezentul şi trebue să fim 
prea fericiţi cînd găsim în  starea de faţă a lucrurilor, rămăşiţi 
cari să adeverească ştirile conţinute în izvoarele vechi.
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